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ABSTRACT 
 

This research follows the tradition of descriptive and target-oriented translation studies and 

examines the norms in five Chinese translations of Adam Smith’s The Wealth of Nations 

(1776) from different temporal and socio-cultural contexts in China and Taiwan through the 

analysis of their historical backgrounds, extra-textual materials (translators’ prefaces) and 

textual materials (Chapter 1 of Book I).  

 

The findings reveal that the norms in terms of the definition of translation, the directness of 

translation as well as the deliberative actions and the translating strategies of the translators 

have changed in response to different linguistic and socio-cultural constraints. It is suggested 

that future work can use computerised corpora to provide a more thorough and 

comprehensive analysis. 
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